Supplement B
Table B1. Measures translated for the REVERSE study.
	Measure
	Existing translation used
	Translations conducted in REVERSE

	CSAT1
	Spanish
	Greek, Italian, Romanian

	ILS2
	Greek, Spanish
	Italian, Romanian

	ORIC3
	Italian, Spanish
	Greek, Romanian

	1 Spanish CSAT adapted for REVERSE based on version retrieved from https://www.sustaintool.org/csat/assess/; 2 Greek ILS adapted for REVERSE based on translation published by Mandrou et al. (2020), Spanish ILS adapted for REVERSE based on translation published by Llarena et al. (2023); 3 Italian and Spanish ORIC translations adapted for REVERSE based on versions retrieved from https://www.implementall.eu/9-outcomes-and-resources.html#ORICtranslations




Table B2. REVERSE translation approach.
	Translation step
	Activities and persons involved

	Forward translation
	· Personnel: two independent forward translators who are culturally representative for the target language (native speakers) and fluent in English, preferably with a health care/research background
· Two forward translators independently translate the English original version of the measure to the target language
· Emphasis:
· Conceptual rather than literal translation
· Consideration of issues related to culture, gender, age, and the target respondent population
· No use of jargon

	Consensus of forward translation
	· Personnel: one consensus person with the same profile as the forward translators
· The two forward translations are compared
· In a meeting between the forward translators and the consensus person, consensus discussions are held to determine a final forward translation

	Backward translation
	· Personnel: one independent backward translator who is a native English speaker, and fluent in the target language, preferably with a health care/research background, and no knowledge of the original measure
· The backward translators create an English translation based on the consensus version of the target language
· The principles of the forward translation step are applied 

	Comparison of translations
	· Personnel: research team member
· A research team member compared the original English measure with the back-translated version
· Discrepancies are discussed within the team, and if necessary, with measure developers

	Finalization
	· Personnel: research team member, all translators as necessary
· Based on the comparison of translations, a research team member discusses final adaptations with the translators


Note: this approach is based on the ImpleMentAll translation procedure, retrieved from https://www.implementall.eu/Translation%20Guide_NoMAD_IMAweb_wlogo.pdf

